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Wilderの人間観

Tilne present and tilne past

Are both perhaps present in tinle future,

And tilne future contained in tilne past.

T.So Eliot:Fθπ″o%αγ′θ′s

1

Broadwayで 大ヒットし, 東京でも1965年 の秋上演 されたミュージカル

″θ〃θ,Dθノタノ
1)の
原作者, ThOrnton Wilderは 現代アメリカ作家の中でも

ユニークな地位を占めていることは広く認められている。 私はさきに 0%″

rθωπにつき,彼の手法の特殊性,彼の思想,ま たこの劇に対して向けられ

た批判などについて述べたことがある
わ
。 今回は Oπ″■初π に続いて第 2

回目の Pulitzer賞
3)を
受けた rヵθsヵグ%げ θ%″ 後彦力 (1942)を取り上

げ, この劇にあらわれた Wilderの 人間観を考察してみたい。

rttθ sルグπげ οπ″■,θ′ん は日本ではほとんど上演されず,ま た簡単に入

笑劇 冗姥 Jをγθ力απノげ 乃η々θ雰 (1938)の改作 rヵθЛ化′θみ%α滋″(1954)を

Michael Stewartが脚色, Jerry Hermanが 作詞・ 作曲して1964年 1月 16日

Broadwり で上演を開始 した。またこの musicalは 最近 (1969)映画化された。

Yuli Nakata,“ Oπ″ 7bzυη as cOmmentary on Eternity,"「 英語と英米文学」

(山口大学文理学部)第 1号 (1965)pp.65-79。

ガヽ説 ■物 Bγグdgc θ/Sαπ Lπグs Rθy(1927)に 与えらられ Pulitzer賞 (1928)

を入れると3度目になる。

裕田中
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手できる翻訳もないので
4),。
πγ Tθωπほどは一般に知られていないし, こ

の作品についての研究もあまり見 られな いようである
5)。 従って,ま ず,

Actご との Outlineを 述べ,次 に主要人物の各々を中心に問題点をあげて

ゆくことにする。

この劇は題名からもたt像できるように
6), 
全ノ、類の存在が「危機一髪」の

状態にまで来るという allegoryで ある。 三幕から成立しているが,各 act

ごと,すなわち三回大きな危相tが人類を代表する Mr Antrobus(ギ リシァ

語の anthropos一 人類―をも じって命名したと思われる)と 彼の一家に訪

れ,あ わや人類絶滅一歩手前というところまで来るが,な んとかその危機を

回避するという設定である。

2

第一幕の時は現代アメリカ,所は New JerSeyり 11の Excelsior(架空の地

名)に おかれてはいるが,も っと正確にいえば,時は ge010gic time(地質

学的時間),す なわち人類の歴史の始まる以前である。ここで人類の生存を脅

かし,危機一髪のところまでもってゆくものは自然の猛威である。この人類

共通の危機に際して Antrobus一家がどのように振舞うかが興味深 く描写さ

4)10数年前「 ミスター人類」 という題で上演されたことがある。 そのときの台木
が唯一の融訳といえよう。

上原袈沙美「ThOrntOn wilderの特色」広島女学院大学論集通巻第 8集 (1958)

pp.35-43.名取栄史 「Wilderの 二つの戯曲一その主題と技法」関西大学英文
学論集第 5号 (1969年 3月 )pp。 13-33。 の二篇があるが,いずれも OZι夕́Tθ ?θη

をより詳細に論じたものである。

Sabinaに よると, この劇は `all abOut the troubles the human race has gone

through'(p・ 101)で ある。なお by the Skin Of One's teethの 意味は rんθ

Rαπグθ解 乃 πsθ Dグθガθηαり によれば (InfOrmal)by an eXtremely narrow
margin;just barely;scarcelyで ある。また, この成句は RIy bOne cleaveth to

my skin and to rrly flesh,and l alrl escaped aυ ルカノ乃θsカグ%θ/′ηノJθθノカ。(Jθι

19:20)に 由来する。
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れている。大体の設定は,真夏というのに氷河の来襲に脅かされた Antrobus

一家が押しかけた避難民 (その中には老学者モーゼ,老詩人ホーマー,二人

の老婆のミューズがいる)と共にこの危機をいかにして切り抜けるかという

ところである。

第二幕の時も現代アメリカ (1942年 )に おかれているが, ノアの洪水をふ

まえているところからみると bibliCal time(聖書の時代)と もいえよう。

場所は Atlantic Cityの 会議場とその周辺の海水浴場である。ここで人類を

破滅一歩手前まで追いやるものは道徳の乱れである。Antrobus一家の主人

Georgeは哺乳類会議の会長であるが, 美人コンテストの女王に選ばれた

Sabina に悩殺され,長年連れ添ってきた妻と離婚寸前のところまでくる。

そのとき,「ノアの洪水」をもたらす hurriCaneが接近するが,一家の者

全部および一つがいの動物各一種が無事に避難するのである。

第二幕も現代,いや近い未来ともいえよう。場所は第一幕同様 Excelsior

である。七年間続いた世界大戦がすべてを破壊し,人 々に地下生活を強いて

きたが,今や平和が回復したときの状態である。しかし,ま だ物資は不足し

ているし, 戦争の傷からは 回復していない。 この幕で 印象的な SCeneは

Georgeと その子 Henryと の葛藤である。ここでは人類が自ら引き起こし

た戦争により, 自らを破滅一歩手前の危機にまで追いやる状態を描いてい

る
7)。

3

第一幕では氷河の進出で人類が絶滅の淵に近ずく。 Wilderは 初期に一幕

物を書いていた頃から新しい手法を駆使して観客を驚かせてきたが, この作

品も例外ではない。いや,こ の作品こそ,彼の劇の中でもっとも奇想天外な,

7)Rex Burbankは , 第―一幕は Man against Nature,第 二幕は Man against the

mOra1 0rder,第二幕は Man against himselfと 図式化 している。Rex Burbank=

T力θγπノθη″%Jグθγ(New YOrk:Twayne Publishers,1961),p.104.
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人を喰ったような techniqueを用いているといっても差支えないであろう。

Stage Managerが登場して劇の進行を助けるのは Oπγ Tθ
"π
や Pπ JJttαπ

Cα″〃″ωαJ力αなどですでにみられるが,他 に彼が今まで全然使ったことの

ない数々の手法が有効に用いられているのである。

その一つが,はやくも開幕前に使用される。Tennessee Williamsの r力θ

,Gルss Лビθπαgθ″グθ(1944)で よく知られているスライドの利用がそれである。

まず尿J場名と NE¬WS EVENT OF THE WORLDと いう語が映写され,

同時にアナウンサー (Stage Managerと は別人)の声が聞こえてくる。ア

ナウンサーが氷河の進出という重大ニュースを告げる前に, この劇場内の遺

失物に “TO Eva from Adam.Genesis H:18"(p.97)8)と 刻んだ結婚指輪

があったことを知らせる。続いて 「VermOntり 1l Tippehatchee(架空の地

名 )」 と言うと同時に, 氷河がスライドで映写される。 そして「この夏の前

代未聞の寒さのため北から氷河が進出し, カナダの MOntrealの 大聖堂が

Vermontり 11の St Albansま で氷に押しやられたという噂もあるのだが, こ

れは信用し州[い」 (pp。 97-3)旨 を 17げ,次にいよいよ Antrobus一 家の紹

介に入る。

主人であり,二人の子供の父親である Georgeは Adamに 当る人物で,

テコや車輪の発明家としてまた,ア ルファベットや九九の表などの考案者と

して世間の注目を引いている。これに対し,Mrs Antrobus(名 は Maggie)

は Eveに当り,エ プロンの発明者ということになっている。彼らには Henry

おょび Gladysと いうIP」女一人ずつの子供がいる。また,男性を悩殺するタ

イプの女性である Lily Sabina という女中も同「二|し ているが,彼女はこの

劇を通じて大きな役割を果す人物である。この家族は Adam一家―すなわ

ち allegoricalに全人類―を表わすと同時に, “typical American family"

(p。 99)で もある。

まず Sabinaが登場してこの家族を紹介するのであるが,それに先立ち,

8)テ キス トは ThOrntOn Wilder:Ottγ
/1イレノθ力22zα力θ″ (Penguin BOOks, 1962)

Tθιぴ夕z/7物θ S々グπ θ/Oπγ Tθθノカ/7物θ

を使用した。
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現在彼 らのおかれている状況を次のように説明する。

Here it is the middle of August and the coldest day of the year.

It's silnply freezing; the dogs are sticking to the sidewalks; can

anybody explain thatP No. But I'In not surprisedo The whOle world's

at sixes and sevens, and why the house hasn't faHen down about

our ears long ago is a lniracle to me.(p. 99)

彼女がこう言 っている時,右側の壁の一部がグラグラと舞台の方へ揺れて く

る。続いて

Every night this same anxiety as to whether the master will get

home safely:lⅣhether he'1l bring home anything to eato ln the lnidst

of life we are in the midst of death, a truer word was never said.

(p. 99)

と言 うや背景の一部が上階 (10ftS)へ飛び上る。もちろん Sabinaは これに

はびっくり仰天する。 このように壁が傾いたり,揺れたり,その一部が宙ヘ

飛び上 ったりして観客の胆を奪 うような techniqueが時々使用されるが ,

これは人類が破滅寸前であることを象徴するためであると解釈できるであろ

う。

この劇の他の特色 として 0%γ ■
“
π などでみ られた小道具のほとんどな

い舞台 (bare Stage)の 使用,Pirande1loが Sグχ C力αγαθJι″sグπ Sθα″θ力げ

απ五%′λθ″ (1921)で 使 ったように,登場人物が自分の意見を勝手に述べて

劇を混乱に導 く手法,そ の上第二幕では,役者が食中毒にかかって演技がで

きな くなり, 劇中濠Jの形で代役による rehearsalな どという場面さえもあ

る。このように, Wilderの劇には,伝統的な演劇か ら逸脱 した不条理演劇

的な要素を含んでいるようにも考え られる。彼が不条理演劇の代表作とみな

されている Samuel Beckettの フ笏ガπgノθγ Gθグθ′(1952)を 認めたのも

当然といえよう。"

9) NIartin Esslin:.¨ Suffice it tO say that the play〔 i.e.Ⅳαルグgj化 )″ Gθグθ′〕found
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4

上で略述したように,こ の劇を通じて各人物の行動や発言から Wilderの

人間観をかなり明確に把握できるように思われるので,次に Antrobus一家

の成員一人ずつについて述べることにする。

まず主人 Georgeで あるが,彼は典型的な男性である。男性のもつ長所や

弱点が,妻 Maggieゃ 誘惑者 Sabinaのそれらと対照的によく描かれてい

る。

開幕直後,ア ナウンサーは,彼の顔写真 (ス ライド)を映写し,次のよう

に紹介する。

He comes of very old stock and has made his way up from next

to nothing. It is reported that he lⅣ as once a gardener, but left that

situation under circumstances that have been variously reported.

(p。 98)

また Sabinaに よると

Of course,Mr Antrobus is a very ine man, an excellent husband

and father, a pillar of the church, and has all the best interests of

the community at heart。  Of course, every muscle goes tight every

time he passes a policeman;(pp。 99-100)

よき夫であり,社会にあっ

the apprOval of accepted dramatists as diverse as Jean AnOuilh, ThorntOn

Wilder,Tennesseeヽ Villiams, and Ⅵrilliam SarOyan;… .T力θ T力θα′π θノ′力θ

スbs%″グ (New Yoよ :“ Anchor Books,"1969),p.21.

また υtt Rθグ (1896)を書いて現代不条理演劇の祖と認められている Alfred

Jany(1873-1907)の Wilderに及ぼした影響については Donald Haberman:

T力ι PJαノs9/r力θ夕′ηノθπ フア7′グθγ (ヽ
～
reSleyan University Press.1967)pp.65…一

68を参照のこと。
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てはその利益,向上を目ざして発明に精出す男である。しかし, い わ ゆ る

「マイ 。ホーム」型の男ではなくて自分の仕事である発明に全精力を打ちこ

んでいるのは,妻のことば “The earth's turning to ice,and all he can

do is to make up new numbers''(p。 108)か らもうかがえる。そのよう

な男にありがちなことであるが,彼の気質にはむらがあり,物 ごとがうまく

ゆかないときは意気鎗沈し絶望する。しかし,す ぐに元気を出し,希望を捨

てずにやりかけた仕事へと戻ってゆくのである。このような男の家には当然

多くの人々が集まる。氷河の接近で住む場所を奪われた人々,いや,マ ンモ

スや恐竜までもが彼の家に避難してくるのである。

次に「男性」としての Georgeに ついて一言する。第二幕で彼は哺乳類会

議 (人類部会)の 60万年目の会議々長に就任し,同時に催された美人コンテ

以 卜の審査員として Sabinaを 女王に選ぶ。彼は結婚5000年 目
10)の
記念日を

翌年の春に祝うことになっており,こ の間,妻 Maggie一 人だけを守ってき

たが, ここで Sabinaに誘惑されて Maggieと 離婚しようとする。 Sabina

によると「男性」の代表者である彼が妻に求めているのは “a combination...

of a saint and a college professor, and a dancehall hostess"(p。  164),

すなわち才色兼備 0貞操堅固な女性であるが,Maggieは第二・第二の点で

欠けているのかもしれない。

それはともかく, Georgeの もっとも偉大な点は,どんな危機に立っても

挫折せずに,再び新しい世界を築こうとする不屈の精神の持ち主としてであ2

るが,第二幕の大戦後の破壊のあとでの Sabinaの ことば

The irst thing he wants to see are his bookso He says if you've

10)Maggieに よる (p.131),GeOrgeが 彼女と結婚したのは19才のときである (p.
150)の で,彼は今5019才 になろうとしているのであるが,女占師は彼の年令を
45才と言っている (p.142)。  Wilderは この濠jで時間の二重構造 (teleSCOp‐
ing of time一―彼自身は序文で Seeing“two times at once" と言っている

(p.13))を テーマにしているので, これは意識的な deviceでぁって Slip of pen

と見るべきではない。なお息子 Henryは 4000才である (p.123)。
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burnt those books, or if the rats have eaten thenl, he says it isn't

worthwhile starting over again.(pp。  163-4)

からも察せられるように,古代から伝わった人間の知恵や文化を書き記した

書物を守り,そ の声に導かれて生き続けようとする根本的には (ま た, これ

は Wilderの 分身でもある)humaniStと しての態度であるといえよう。

George についてまだ他にも書かねばならないことが残っているが,それ

は他の登場人物との関連で述べることにする。

5

妻 Maggieは 典型的な母親として描かれている。 Georgeが alphabet,

テ コ,車輪,九 々表などを発明したのに対 し,彼女はエプロンの発明者であ

り,針仕事が得意である。彼女はまた,母の会々長もつとめている。Sabina

の少々大げさな言い方を借 りると

Mrs Antrobus is as flne a woman as you could hope to seeo She

lives only for her children; and if it would be any benent to her

children she'd see the rest of us stretched out dead at her feet

without turning a hair,一一that's the trutho lf you want to know

anything more about Mrs Antrobus, just go and look at a tigress,

and look hard。 (p. 100)

彼女は自分の腹を痛めて生んだ子供のためならなんでもやろうとする世間に

よく見 られる母親である。 氷河が接近して 燃やすものが なくなったとき,

Georgeは電報を打って,彼女に Shakespeare以 外の書物は全部燃やせと

指示するのであるが, 彼女はそれに対して `I'd burn ten Shakespeares to

prevent a child of rnine from having cold in the head'' (p. 107) と言

う。さきにも述べたように Georgeに とっては書物は生命から二番目に大切

なものであるが,Maggieの態度には母親によく見 られる,すべては子供の
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ためという盲目の愛か らくる anti_intellectualismを端的に表わしていると

も解釈できそうである。

また,避難者の受け入れの際彼女が Georgeと かゎす次の対話の中では男

女両性の気持や態度の相違がよく表われている。

Mrs Antrobus: Now, don't you ask thenl in! George Antrobus,not

another soul comes in here over my dead body.

Antrobus:Maggie, there's a doctor theree iNever hurts to have a

good doctor in the house."

Mrs Antrobus: Wen, just one person then, the Doctoro The others

can go right along the road。

Antrobus: Maggie, there's an old man, particular friend of lnine.¨

It was he that really started or the Ao B. C。 's

Mrs Antrobus: I don't care if he perisheso We can do without

reading or writing. We can't do without food.

Antrobus: ′rhen let the ice come!! E)rink your coree!! I don't want

any coree if l can't drink it with some good people。
(p。 118)

Maggie は Sabina か らコ罫と「司っ
ザ
で ``I'In sorry to say it, but you're

not a beautiful woman,Mrs.Antrobus.''と 言われても,泰然として

Reading and writing and counting on your flngers is all very well

in their way,一一but l keep the home going.(p。  105)

と答えるところか らみても,彼女は Wilderの 一幕劇 rヵθ島″″ ル %″πη

′θ T″θπ′θπ απグ Cα解ごθπ (1931)の 中に登場する Ma Kirbyの ように,家

庭を守る主婦として,ま た母親としての自覚を持 った強い女性であることは

明 らかである。

第二幕で Georgeが Sabinaに誘惑されて Maggieと 離婚 しようとする

が, この危機に際しても彼女は我を失 うことな く,婦人たちの手で苦労の末

かちとった結婚制度
11)を
守 ってゆこうと決意するのである。このとき彼女が
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夫に向って言うことばに “promise''

には George も,二すことばがない。

T力θS々グπθノ Ottιγ&θノんにみられる Wilderの人間観

という語が何度もでてくるが,12)こ れ

〔Callrlly, allnost dreamily〕  I didn't marry you because you were

perfect. I didn't even marry you because 1 loved you. I married

you because you gave me a proIIlise.〔 She takes or her ring and

looks at it.〕 That prOmise made up for your faultso And the promise

l gave you made up for mine. 
′rwo ilnperfect people got married

and it was the proIIlise that made the marriage...〔 She puts her

ring back on her flnger。 〕And when our children were growing up,

it wasn't a house that protected thenl; and it wasn't our love, that

protected them一 ―it was that promise。 (p.150)

Maggieの 主婦として,ま た母親としての強さは第二幕の戦後の荒廃の中

C)f. NIr Antrobus: .¨  Each wedding anniversay reminds me of the tilnes

when there were no weddingso We had to crtlsade fOr marriage. Perhaps

there are some women within the sound of my voice who remember that

crllsade and those struggles;we fought fOr it, didn't weP We chained Our‐

selves to lampposts and we lnade disturbances in the Senate,― ―anyway, at last

we women got the ringo A few lnen helped us,but l must say that most

men blocked our way at every step;they said we were unfeminine。 (p.131)

また Wilderは Oπγ後別π の第二幕で Emilyと 結婚 しようとする Georgeと

花嫁の父 Mr webbと の間に次のような対話をさせている。
George:I wish a fellow could get married without allthat rrlarching up and down.

NIr VVebb: ]Every man that's ever lived has felt that way about it,George;

but it hasn't been any use.It's womenfolk who've built up weddings,Iny boy.

For a 、vhile now the women have it all their Own. Arinan looks pretty small

at a 、アedding, GeOrgeo All those good women standing shoulder tO shoulder

making sure that the knot's tied in a lnighty public way.(p.58)

また第二幕は Noahの洪水を想起 させ る台風によって人類が絶滅の危機に立つ

という状況をふまえているので, この “Promise"は神が人類を存続 させ るとい

う “PrOmise''で もある,Burbankは この Atlantic City COnventionを “sort

Of cOmbined Sodom and GOmorrah and Vanity Fair"(0夕 ・θル.p.107)と 言

っているが,ま さにその通 りである。
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で も絶望することなく生き続けようとする態度にもみ られるが,彼女につい

ての章を終るにあたり Christian humanist13)と して wilderは彼女を牧師

の娘にしている点にも注目したいと思 うのである。

I could live for seventy years in a cenar and make soup out of

grass and bark, without ever doubting that this world has a work

to do and will do it.... Well, just to have known this house is to

have seen the idea of what we can do someday if we keep our wits

about us. Too many people have surered and died for my children

for us to start reneging now。。.Goodness gracious,wouldn't you know

lhat my father was a parsonP It was just like l heard his own voice

speaking and he's been dead ive thousand years。 (pp。 167-8)

6

この劇でもっとも観客の興味を引く人物は Lily Sabinaで あるが,彼女

1ま「主婦・母親」としての Maggieに対して「女」を代表する人物といえ

よう。第一幕と第二幕の終では Antrobus家の女中にまで成り下っているの

であるが,も とは Georgeが Sabineの 丘から腕ずくで連れてきて妻にし

た女である。Lilyと は通称であって, 本名は Lilithであるが, これはユ

ダヤ教で Adamの 最初の妻の名でもある。ここでも Wilderは意識的に

symbolicalな 名前を選んだように思われる
14)。

Cf.Edward Ko BrOwn,``A Christian Hurrlanist:ThOrnton Wilder,"υ 物グυθγ‐

Sルノθノ ■9γθη′θ Oπαγ′θγJy,IV(1935),pp.356-370。

C)f. Lilith : a character in Semitic mythologyo She haunts the night as a

female demon and is especially hOstile to mOthers giving birth and to

small children. The traditiOn that she was the first wife of Adam is of

Jewish origin, 
′
rallnudic literature of the early medieval periOd presenting

her in this role. In its One Scriptural appearance (Isα グαλ 34: 14)the name

is translated as“ screech owl''(4%ノ カθγグzθグ Tをだグθ多っ)Or“ night hag"(RθυグSθグ

S′αηグαγグ ル 電グθη).Eπθノθ′ψθググα 4解θγグθαπα,(1961)Vol.17,p.513
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彼女は誘惑者 として,すなわち男にとっては危険な存在であるが,同時に

彼女 自身も言 うように男をして労働意欲を起 こさせる女性でもある。

But it was l who encouraged Mr Antrobus to make the alphabet.

I'In sorry to say it, Mrs Antrobus,but you're not a beautiful woman,

and you can never know what a man could do if he triedo lt's girls

like l who inspire the multiplication table。 (p。 104)

第二幕で MiSS Lily‐ Sabina Fairweather として登場 し美人 コンテス ト

の女王に選ばれたとき,Georgeに よると彼女は

Miss Fairweather is a conege graduate, Phi Beta Kappa.¨  She

speaks seven languages and has more culture in her little inger

than you've acquired in a lifetilne.(p。  140)

ほど知的な女性であるが,彼女 自身のことば

I've won the Beauty Contest in Atlantic City,一 ―wen, I'1l win the

Beauty Contest of the whole world. I'1l take President Antrobus

away from that wife of his. Then I'1l take every man away from

his wife. I'1l turn the whole earth upside down.(p. 133)

か らもうかがえるように “WiCked woman"で もある。

彼女は知的であるが, その反面わが ままであり, 気まぐれでもある。 た

とえば第一幕で 氷河の接近に 絶望 して死んだ方 がましだと弱音を吐 くが ,

Maggieか ら新 しい帽子,ア イスクリーム,芝居の切符などをもらえばす ぐ

に元気を取 り戻すのである。彼女のこの θαψθググθZ(現在を楽 しめ)の思

想は,虚栄心の強い知的な美人にありがちな勇気や信念の欠除か ら来るもの

ともみ られるが,Sabinaの 場合は Phi Beta Kappaに敬意を表 して (?)

善意に解釈すれば,彼女の世界観か ら来たものとも言える。

What's life anywayP ]Except for two things, pleasure and poⅥ rer,

what is lifeP Boredonl! Foolishnesso You kno、 r it iso Except for
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those two things, life's nau‐ se‐ atoing。 (p. 146)

=δ
5

このように,彼女は現実主義者として世界を見ているので Georgeに 次の

ように忠告するのである。

You are a very nice man, Mr Antrobus, but you'd have got on

better in the world if you'd realized that dog‐ eat‐dog was the rule

in the beginning and always will beo And IIlost of all now.〔 In

tears now〕 Oh, the world's an aⅥ ′ful place, and you know it is. I

used to think something could be done abOut it; but l know better

now. I hate ito l hate it.(p. 175)

彼女は時々映画に行 くのであるが, これは彼女自身 “Only every now

and then I've got to go to the rnovies.I Inean my nerves can't stand it.''

(p.175)と 言 うように, あまりにも現実が厳 しいので映画という illusion

に逃避するためである。アメリカ演劇には O'Neill,7カ θ ルθttαπ Cθttθ′カ

(1946); Arthur 1/1iller, Dθ α′力 げ α SαルSπαπ (1949); Albee, Nゝθ's

4″αググげ 力″gグπグα ″あゲP(1962)の ように illusionの 中に生きるので

なければ生き続けるのが困難な人々を扱 った名作があるが,人生の不条理や

苛酷な現実か ら時折 り,いや,で きれば常に逃避 したくなるのも無理か らぬ

ことであろう。 しかし,Wilderは Sabinaを 喜劇的人物
15)に
することによっ

てこの態度を積極的には認めていない。 このことは彼の Georgeや Maggie

の扱い方か らみても明白であろう。

7

最後に Antrobus家 の二人の子供 Henryと Gladysに ついて述べるこ

15)MalcOlm Goldsteinは Sabinaを “the sensual quality in mankind"を代表

するものとし, “By making her a comic figure, Wilder demonstrates his

boundless tOlerance of this element in human nature。 "と言っている。 ■物 4γ′
θノ rヵθγη′θπ И石ノσθγ(uniVersity of Nebraska Press,1965)pp.120--121.
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とにする。4000才 になる息子の Henryは “a real,Clean‐ cut American

bOy"(p。 100)であるが, もとの名の Cainが示すように兄 Abelを石で打

ち殺した罰として額に徘文字 “C"が刻E口 されている。母の Maggie はそ

れを消そうとして毎日せっせと磨 くのであるが,そ の印は全然消えないので

彼女は彼に髪の毛を長くのばしてそれを隠すようにと言いつけるのである。

その理由は父親の Georgeが それを見ると,いても立ってもおれなくなり,

気が狂っていっそ死んだ方がましだと思うからにほかならない。

第一幕の終頃で Henryが再び石を投げて隣の家の少年を殺したらしいと

いうことを知って,Georgeは絶望的になり,氷河の接近による厳しい寒さ

にもかかわらず火を踏み消そうとする。

Antrobus: Put out the flre! Put out an the ■res.〔ViOlently〕  No

wonder the sun grows cold.〔 He Starts stamping on the ■replace.〕

Mrs Antrobus: ]Doctor! Judge! Help me!―一George, have you lost

your mindP

Antrobus: ′rhere is no mind。  Vヽe'1l not try to live。 〔To the guests〕

Give it up.Give up trying。 〔MrS Antrobus seizes him.〕 (p.123)

しかし,Georgeは この直後, 自分の額に手を当てて “Myselfe All of us,

we're covered with blood."(p。 124)と 絶叫することからも】珀翠できるよ

うに Henryは 人間の内在的に持つ悪,あ るいは原罪を象徴する人物と言う

ことができるのである。

第二幕では Henryは金モールをつけた軍人として登場するが, ここでは

人間的価値を守ってゆこうとする George と真向から対立する文明の破壊

者として描かれている。

Henry:′rhe■ rst thing to do is to burn up those old books; it's

the ideas he gets out of those old books that.¨  that makes the whole

world so you can't live in it.〔He reels forward and starts kicking

the books about, but suddenly fans down in a sitting position.〕 (p.

■65)
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また,Henryの “I dOn't want anybody to love me''(p.165),``I Want

everybody to hate me" (p。 166), “I dOn't belong to anybody"(p.166)

などの発言か らも察せ られることであるが人間社会一 ここでは Antrobus一

家一とのつながりを失 うこと,すなわち「愛」のない社会に生きることは

It's like l had some big emptiness inside me一 the emptiness of

being hated and blocked at every turno And the emptiness ills up

Ⅵrith the one thought that you have to strike and ight and kill。

Listen, it's as though you have to kill somebody else so as not to

end up killing yourself.(pp。 171-2)

ということになるのである。

これを如実に示すために Henryと Georgeの 乱闘の場面で Henryに扮

す る役者がカー杯 Georgeの首を締め,Sabinaがあわててそれを止めて芝

居を中断させるという手のこんだ技法を Wilderは 見せるのである。

-5ケ, 女良の Gladys は George lこ とって「 “little angel, little star"(p.

■11)で あって, 彼が絶望しているとき, 彼女はすばらしい成績表を見せた

り Longfellowの ``The Star''(p.124)16)と ぃぅ詩を暗誦したりして彼を元

気づけるのである。このように人類の希望と完全の可能性を象徴する彼女で

あるので,(堕落の印とみられる)お 白粉を塗ったりすると,た とえそれが

面白半分でしたことであっても,母親 Maggieを絶望させ,彼女から叱責

されたり打たれさえもする。

16)“ The Star"と ぃう詩は LOngfel10w にはない。 これは “The Evenirg Star,"

“The Light of Star''ま たは Martin Opitzの 原作を訳 した “The Stars"のい

ずれかであろう。また, Mrs Antrobusは p.130で Well,I could go On

talking for ever一 as Shakespeare says : a woman's work is seldOnl done;.¨

と言っているが,こ れは ShakeSpeareの ことばではなく,古いことわざ “Man

may work from sun to sun/But wOman's work is never done."(John Bart‐

lett:Fα%グ′グαγ oπθノα′グθπs(BOStOn:Little,Brown Co。 ,195513),p.1001)の

後半にもとず くものと思われる。
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しかし,第二幕で Georgeが Sabinaに誘惑されるところでは Gladys

が赤い靴下をはいて “Papa liked the colour.''(p。 147)と 言うが,赤はた

しかに, この場合人類の堕落や誘惑を象徴する色であるので,Georgeに は

自分の罪を気づかせ,娘も悪に染まらないように気をつけさせる文 字 通 り

「赤信号」の役割りを果すことになる。

第二幕で戦争のため人類が絶滅の淵に立たされるが,戦後に Gladysが 赤

ん坊を抱いて登場する。これは希望の象徴である Gladysに子供が生まれた

ということで人類の存続を示していることは言うまでもないことである
17)。

8

この fantasyと satireと mOralityと を合わせたような劇の,全人類を

代表すると言える5人の主要人物の言動を通じて,われわれは Wilderの 人

間観や世界観が以上のように 明確に把握できるのである。 彼は代表作 Oπγ

Tθωπにおいて人間は時間・空間を超越して,いずれの時 0場所
18)に
おいて

も根本的には同じ生活 (生まれ,愛し,死ぬ)を営んできたことを示したの

であった。Oπ″ Tθ″πと T力θSカグπげ Oπγ rθθ′ヵとの関係は Wilder自 身

序文で

C)fo Sabina:.¨  Each new child that's born tO the AntrObuses seems to them

tO be sufficient reason for the whole universe's being set in motion。 (p.100)

また Oπγ■励んでは第二幕の結婚式の前に Stage Managerは “The real hero

Of this scene isn't on the stage at all, and yOu knOw 、vho that is.It's like

what one of those European fellas said : θυθγノθカグ′グ bθγη グηノθ ′力θ zυθγ′グ グs

ηαノπγθ'sαノノθ″ゅ′ノθ″α力θα夕θrfeθ′力πZαπわθグタzg。 ''(p.68 1talics added)と

言っている。

Wilderが舞台で 描出しようとする事件は舞台上の設定のいかんを 問わず al_

ways“ now,"(p.11)と alwayS“ here''を 目ざしていることは彼の有名なこと

ば I began writing one‐ act plays that tried tO capture not verisilnilitude but

reality.(p.11)に よくあらわれている。
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Again, the events of our homely daily life一 this tilne the falnily

life一are depicted against the vast dilnensions of tilne and place.

(p。 13)

と言い,ま た 2πθの記者に

“Oπ″ roω%", Says wilder, ``is the life of the family seen fronl a

telescope ive rrliles away. rλ θ sヵグπθ′Oπ″ 71θθ′力 is the destiny of

the whole human group seen from a telescope l,000 miles away."19)

と語 ったことか らも明 らかなように,時間・空間の扱いにはたしかに大きな

相違はあるが,ど ちらも,あ る家族に人類全体を代表させ,前者では一見平

凡 と思われるが, その実, 意義深い日常生活を, 後者では 人類全体の運命

を, allegoricalに 描出しているところか らみても,密接なつながりを持つ

二部作と言 うことができるのである。

さて, この r力θSカグπげ οπ″ rθθ′ヵでは人間はどのような危機に立 って

も絶望せずに生き抜 く
20)こ
とにより,危機を乗 り越えてゆけるというWilder

の全作品に通 じる明るい人生肯定
21)の
哲学が全篇を通 じて流れているのであ

るが, これが手ばなしの楽観主義ではないことは次の Georgeの ことばか ら

19)“ An Obliging Lttan,''r■ME,LXI,Jan.12,1953,p.47.

20)V7ilderは この点において Camus と相通じるところがある。たとえば「ペス
ト」の結末に “There are mOre things to admire in men than to despise."

(T力θ PJttμθ(Penguin BOoks,1960)p.251)と あるが,こ れは Wilderの 作

品全体を通じて見られる根本精神でもある。また T力θSカグηげ Oπγ 7ンθノカの

第二幕で FOrtune Teller が “Keep your doubts and despairs to yourselves."

(p.135)と言っているが, CamuSも 濠j Cα Jなグα の第四幕で “NO,he〔 i.e.
Caligula〕 haS taught you despairo And to have instilled despair into a young

heart is fouler than the foulest of the crilnes he has committed up to now.

I assure you, ′力αノ a10ne wOuld justify me in killing hiln out of hand.¨ "

(Cα′なπ′α/CγθSS P%γψθsι (Penguin Plays,1965),p.81.と Chereaに雇議わせてい

る。 Cf.Allan Lewis,42θγグθαπ PJαノs αηグPJαノωγたノケSθ/ノカθ Cθπノθηクθγαγノ

T力θα′γθ(New York:CrOwn Publishers,1965),p.73.
21) Cf・ Barnard Hewitt,“ ThOrnton ttrilder Says`Yes,'"TaJα ηι Dγαπα Rθυグι

",
IV(Winter,1959)pp.110-120。
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も充分 うかがえる。

Oh, I've never forgotten for long at a time that living is strugglee

l know that every good and excenent thing in the world stands

moment by moment on the razor‐edge of danger and must be fought

for‐一―whether it's a fleld, or a home, or a countryo All l ask is the

chance to build new worlds and God has always given us that。 (p.

176)

いや,Sabinaに よる結びの ことばの前半

Oh, oh, oh. Six o'clock and the master not home yet. Pray God

nothing serious has happened to hiln crossing the Hudson River.

But l wouldn't be surprisedo The whole world's at sixes and sevens,

and why the house hasn't fallen down about our ears long ago is

a miracle to me.〔She comes down to the footlights。 〕ThiS iS Where

you came in. We have to go on for ages and ages yet。

You go home.

The end of this play isn't written yet.

Mr and Mrs Antrobus! Their heads are fun of plans and they're

as confldent as the■ rst day they began,―一and they told me to tell

you: good night。 (p。 178)

が第一幕の冒頭で彼女が世界の混乱状態を伝えたときのそれとほとんど同じ

であること
2わ
から見ても,人類の未来は決して明るいものではなく,数 々の

困難や危機が待ちかまえていること, しかし,重要なことは Georgeが言う

よ:う に “The most important thing of an: 
′
rhe desire to begin again,、

to start building."(p。 173)であることを Wilderは 訴えているのである。

22)こ の劇はこのように循環の形で終っているが,plotの 一部においてもまたこの

ノ点においても Vヽilder自 身 “The play is deeply indebted to James JOyce's

Fグπηιgαπs¬物 θ々。" と序文 (p.14)で 認めているように 24π¢♂αηsラフ笏々 θ―
riverrunで 始まり the(ピ リオ ドなし)で終る循環の著一に負うとこころが多い。マ




